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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUB-
LIC AND THE UNITED NATIONS ON THE ENFORCEMENT OF SEN-
TENCES OF THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE
FORMER YUGOSLAVIA

The Government of the Italian Republic (for the purposes of this Agreement hereinaf-
ter called title "requested State"), and

The United Nations acting through the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia (hereinafter called "title International Tribunal"),

Recalling Article 27 of the Statute of the international Tribunal annexed to Security
Council resolution 827 (1993) of 25 May 1993, according to which imprisonment of per-
sons sentenced by the International Tribunal shall be served in a State designated by the
International Tribunal from a list of States which have indicated to the Security Council
their willingness to accept convicted persons;

Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the In-
ternational Tribunal;

Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prison-
ers approved by ECOSOC resolutions 663 C(XXIV) of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of
13 May 1977, the Body of Principles for the Protection of all Persons under any Form of
Detention or Imprisonment adopted by General Assembly resolution 43/173 of 9 December
1988, and the Basic Principles for the Treatment of Prisoners adopted by General Assembly
resolution 45/111 of 14 December 1990;

In Order to give effect to the judgements and sentences of the International Tribunal;

Have Agreed as Follows:

Article 1. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of all requests to the
requested State to enforce sentences imposed by the International Tribunal.

Article 2. Procedure

1. A request to the Government of the Italian Republic to enforce a sentence shall be
made by the Registrar of the International Tribunal (hereinafter: "the Registrar"), with the
approval of President of the International Tribunal (hereinafter: "the President").

2. The Registrar shall provide the following documents to the Minister of Justice of the
requested State (hereinafter: "the Minister of Justice") when making the request:

a) A certified copy of the judgment;

b) A statement indicating how much of the sentence has already been served, including
information on any pre-trial detention;
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c) When appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person,
any recommendation for his further treatment in the requested State and any other factor
relevant to the enforcement of the sentence.

3. The Minister of Justice shall submit the request to the competent national authori-
ties, in accordance with the national law of the requested State, and more specifically, with
Article 7(1) of the Decree-Law No. 544 of 28 December 1993, which was converted into
Law No. 120 of 14 February 1994 (hereinafter: "Decree-Law No. 544).

4. The competent national authorities of the requested State shall promptly decide upon
the request of the Registrar, in accordance with national law.

Article 3. Enforcement

1. In enforcing the sentence pronounced by the International Tribunal, the competent
national authorities of the requested State shall be bound by the duration of the sentence.

2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State.
pursuant to Article 8(1) of the Decree-Law No. 544, and be subject to the supervision of the
International Tribunal, as provided for in Articles 6 to 8 and paragraphs 2 and 3 of Article
9 below, as well as in Article 8 (2) of the Decree-Law No. 544.

3. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for non-custodial measures or working activities outside the prison, or is en-
titled to benefit from conditional release, the Minister of Justice shall notify the President
of the Tribunal.

4. If the President of the International Tribunal, in consultation with the Judges, does
not consider that the application to the convicted person of once of the measures mentioned
in para. 3 above is appropriate, the Registrar shall immediately notify the Minister of Jus-
tice, who, pursuant to Article 10 of this Agreement, will provide for the transfer of the con-
victed person to the International Tribunal.

5. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, the Body of Principles for the Protection of All Persons Un-
der Any Form of Detention or Imprisonment and the Basic Principles for the Treatment of
Prisoners.

Article 4. Transfer of the convicted person

The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted
person from the International Tribunal to the competent authorities of the requested State.
Prior to his transfer, the convicted person will be informed by the Registrar of the contents
of this Agreement.

Article 5. Non-bis-in-idem

The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts
constituting serious violations of international humanitarian law under the Statute of the In-
ternational Tribunal, for which he has already been tried by the International Tribunal.
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Article 6. Inspection

1. Following arrangements with the competent authorities of the Ministry of Justice,
pursuant to Article 8(2) of the Decree Law No. 544, the Minister of Justice shall allow the
inspection of the conditions of detention and treatment of the prisoner(s) by the Internation-
al Committee of the Red Cross (ICRC) at any time and on a periodic basis, the frequency
of visits to be determined by the ICRC. The ICRC will submit a confidential report based
on the findings of these inspections to the Minister of Justice and to the President of the
International Tribunal.

2. The Minister of Justice and the President of the International Tribunal shall consult
each other on the findings of the reports referred to in paragraph 1. The President of Inter-
national Tribunal may thereafter request the Minister of Justice to report to him any chang-
es in the conditions of detention suggested by the 1CRC.

Article 7. Information

I .The Minister of Justice shall immediately notify, the Registrar:

a) If the convicted person has deceased;

b) If the convicted person has escaped from custody;

c) Two months prior to the completion of the sentence.

2. Notwithstanding the previous paragraph, the President of the Tribunal and the Min-
ister of Justice shall consult each other on all matters relating to the enforcement of the sen-
tence upon the request of either party.

Article 8. Pardon and commutation of sentences

1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted per-
son is eligible for pardon or commutation of the sentence, the Minister of Justice shall no-
tify the Registrar accordingly.

2. If the President of the International Tribunal, in consultation with the Judges, does
not consider that the application to the convicted person of one of the measures mentioned
in para. 1 above is appropriate, the Registrar shall immediately notify the Minister of Jus-
tice, who, pursuant to Article 10 of this Agreement, will provide for the transfer of the con-
victed person to the International Tribunal.

Article 9. Termination of enforcement

The enforcement of the sentence shall cease:

a) When the sentence has been completed,

b) Upon the decease of the convicted;

c) Upon the pardon of the convicted;

d) Following a decision of the International Tribunal as referred to in paragraph 2.
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2. The international Tribunal may at any time decide to request the termination of the
enforcement in the requested State and transfer the convicted person to another star-, or to
the International Tribunal.

3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of
the sentence as soon as it is informed by the Registrar of any decision or measure as a result
of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 10. Impossibility to enforce sentence

If, at any time after the decision has been taken to enforce the sentence, for any legal
or practical reasons, further enforcement has become impossible, the Minister of Justice
shall promptly inform the Registrar. The Registrar shall make the appropriate arrangements
for the transfer of the convicted person. The competent authorities of the requested State
shall allow for at least sixty days following the notification of the Registrar before taking
other measures on the matter.

Article 11. Costs

The international Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the convict-
ed person to and from the requested State, unless the parties agree otherwise. The requested
State shall pay all other expenses incurred by the enforcement of the sentence.

Article 12. Entry into force

This Agreement shall enter into force after the Government of Italian Republic has no-
tified the United Nations of Completion of all its relevant internal procedures.

Article 13. Duration of the agreement

1 .This Agreement shall remain in force as long as sentences of the International Tri-
bunal are being enforced by the requested State under the terms and conditions of this
Agreement.

2. Upon consultation, either party may terminate this Agreement, with two months' pri-
or notice. This Agreement shall not be terminated before the sentences to which this Agree-
ment applies have been completed or terminated and, if applicable, before the transfer of
the convicted as provided for in Article 10 has been effected.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done at The Hague this 6th day of February 1997, in duplicate, in English and in Ital-
ian, the English text being authoritative.

For the Government of the Italian Republic:

[ILLEGIBLE]

For the United Nations:

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH

The Registrar
International Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

uNiTED NATI0NS W NATIONS UNIES

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL TRIBUNAL PtNAL INTERNATIONAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E LE
NAZIONI UNITE PER L'ESECUZIONE DELLE SENTENZE DEL TRIBUNALE

PENALE INTERNAZIONALE PER VEX JUGOSLAVIA

II Govemo della Repubblica Italiana (d'ora in poi 'o Stato richiesto'), e

I1 Tribunale Penale Internazionale per I'ex Jugoslavia (d'ora in poi 'il Tribunale
Intemazionale'), in nome e per conto delle Nazioni Unite

RICORDANDO I'articolo 27 dello Statuto del Tribunale Internazionale, annesso alla
risoluzione del Consiglio di sicurezza 827 (1993) del 25 maggio 1993, in virtfi del quale
l'espiazione della.pena per le persone condannate dal Tribunale Intemazionale avri iuogo in
uno Stato dcsignato dal Tribunale Internazionale su una lista di Stati chi abbiano espresso
al Consiglio di sicurezza )a Ioro disponibilith ad accettare persone condannate;

NOTANDO la disponibilit& dello Stato richiesto a dare esecuzione a condanne inflitte dal
Tribunatc Internazionale;

RICORDANDO le disposizioni delle Regale sullo standard minimo nel trattamento dci
detenuti, approvate dal Consiglio economico e sociale (ECOSOC), risoluzioni 663 (XXIV)
del 31 luglio 1957 e 2067 (LXII) del 13 maggio 1977, i principi sulla protezione d.i tutte le
persone che si trovino in qualsivoglia -forrha di detenzione o imprigionamento,, formulati
dall'Assemblea Generale con la "risoluzione 43/173 del 9 dicembre 1988.. e i principi
fondamentali sul trattament6 dei de.ti.uti, ad6ttati dal.'Assemblea Generale con Ia
risoluzione 45/1.11 del 14 dic~rrbre 1990 .

AL. FTIE.di ciare effettci algiudizi e .. lueeit...d:I Triblcrnt:en...ona&;

STIPU.ANO qanto segue:•
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Oggetto e ambio di applicazione dell Accordo

II presente Accordo disciplina le questioni relative ad ogni richiesta fatta alto Stato richiesto

di dare esecuzione alle sentenze pronunciate dal.Tribunale Internazionale.

ArtiZolo

Procedura

i. I! Cancelliere del Tribunale Internazionale (d'ora in poi 'il Cancelliere'), con
1'approvazione del Presidente" del Tribunate Internazionale (d'ora in poi 'ii Presidente')
dovi far pervenire al Governo della Repubblica Italiana una richiesta ai fini di esecuzione
della sentenza.

2. Al momenta della richiesta it Cancellicre deve trasmettere al Ministro di grazia e
giustizia della Repubblica Italiana (d'ora in poi 'il Ministro di grazia e giustizia') In
seguente documeniazione:

a) una copia certificata conforme della sentenza di condarna;
b) una dichiarazione che indichi it periodo di pena gii espiata, ivi

comprese tutte le rilevanti informazioni sulla detenzione cautelare;
c) laddove appropriato, ogni rapporto medico a psicologico sul

condannato, ogni raccomandazione quanta al suo trattamento nello
Stato richiesto e ogni altra informazione rilevante ai fini
dell'esecuzione della pena.

3. It Ministfo di grazia. e giustizia sotoporrA la richiesta alle'competenti autoriti
nazionali, in conformi A alla legge italiana, e piix specificamente ai sensi dell'articolo 7,
coimma 1, delle.'Dis'posizioni in materia di' cooperazione con il'Tribunale internazionalc
competent; per gravi viofazioi-i, del dinftto umrii.tario commesse nei territori. della ex
Jugoslavia' (D.L.'28.12.1993, n. 544, convertito in legge 14.2.1994, n. 120, d'ora in poi
'Disposizioni in ratetia.-di cbopierazione').

4. Le autoriti, nazionali competenti decideranno prontamente..sulla richiesta del
Cancelliere, in applicazione dell'articolo 7,commi 2,3 e 4, delle 'Disposizioni in materia di
cooperazione'.
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Esecuzione

1. Nell'esecuzione della pena inflitta dal Tribunale Internazionale, le competenti
autoritA nazionali dello Stato richiesto saranno vincolate alla durata stabilita nella sentenza.

2. Le condizioni di detenzione sono quelie stabilite dalla legge dello Stato richiesto, in
applicazione dell'articolo 8, comma 1, delle 'Disposizioni in materia di cooperazione', sotto
it controllo del Tribunate Intemazionale. come previsto dall'articolo 8, comma 2, delle
'Disposizioni in materia di cooperazione' giA menzionate e dagli articoli da 6, 7, 8, e 9
commi 2 e 3 del presente Accordo.

3. Se in base alla legge nazionale deilo Stato richiesto, il condanrato pub essern
ammesso a misure alternative alla detenzione o al lavoro estemo, ovvero pub beneficiare
della liberazione C'ondizionale, iL Ministro di grazia e giustizia ne informa it Presidente del
Tribunate intemazionale.

4. Se i] Presidente del Tribunale Internazionale, in consultazione con i giudici, non
ritiene opportuna l'applicazione al condannato di una delle misure indicate nel comma 3, ii
Cancelliere ne informa tempestivarente il Ministro di grazia e giustizia, che provvede a
norma Cdill'articolo 10 del presente Accordo, disponendo it trasferimento del condannato al
Tribunale Internazionale.

5. Le condizioni di detenzione devono essere compatibili con le Regole sullo standard
minimo nel trattamento dei detenuti, nonch con i principi fondamentali sul trattamento dei
detenuti e sulla protezione di tutte le persone che si trovano in qualsiasi forma di detenzione
o imprigionamento.

Articolo

Trasferimento del condannato

II Cancelliere prende tutti gli accordi necessari per il trasferimento del condannato dal
Tribunale Internazionale alle competenti autoriti nazionali dello Stato richiesto. Prima di
essere .trasferito, il condannato sari informato dal Cancelliere del contenuto di questo
Accordo.

Articoln 5

Non-bis-in-idem

11 condannato non potrA essere processato dai tribunali dello Stato richiesto per fatti
costituenti gravi violazioni del diritto internazionale urnanitario in base allo Statuto del
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Tribunale InternaZionale. per i quali sia gih stato processato dal Tribunale Internazionale

stesso.

Artigolo 6

Ispezione

2. Conforrnemente ad accordi con le competenti autoritA del Ministero di grazia e
giustizia, in applicazione dell'arlicalo 8 comma 2 delle 'Disposizioni in materia di
cooperazione', if Ministro di grazia e giustizia dello Stato richiesto perrnetteri ispezioni ai
fini di verifica delle condizioni di detenzione-e trattamento dei detenuti da parte del

Comitato Internazionale della Croce Rossa (CICR) in ogni momento e su base periodica, la
frequenza delle visite essendo determinata dal CICR. Sulla base dei risultati delle ispezioni
it CICR sottoporri un rapportoconfidenziale al Ministro di grazia e giustizia e a[ Presidente
del Tribunale Interriazionale.

2. II Ministro di grazia e giustizia e it Presidente del Tribunale Intemazionale dovranno
consultarsi sui risultati del rapporto previsto al comma I. It Presidente del Tribunale
Intemazionale potrA successivamente richiedere al Ministro di grazia e giustizia di
informarlo di ogni modifica nelle condizioni di detenzione suggerita dal CICR.

Articolo I

Informazione

1. I1 Ministro di grazia e giustizia informa tempcstivamente il Presidente del Tribunale
Iniernazionale nei seguenti casi:

a) quando ii condannato e evaso;
b) quando it condannato 6 deceduto;
c) due mesi prima della dimissione del.condannato per espiazione della pena.

2. II Presidente del Tribunale Internazionale e ii Ministro di grazia e giustizia possono
sempre consiultarsi sulle questioni relative alle modalith di esecuzione della pena.

Artieolo R

Grazia e commufazione dellapena

I. Se, in applicazione della legge nazionale dello Stato richiesto, it condannato sia
ritenuto meritevole di grazia o possa beneficiare di una qualche forna di commutazione
della pena, ii Ministro di grazia e giustizia ne informa il Cancelliere.
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2. Se it Presidente del Tribunale Intemrnazionale, in consultazione con i giudici,
considera che la doncessione delle misure previste al comma I non 6 opportuna, il

Cancelliere ne informa tempestivamente il Ifinistro di grazia e giustizia, che provvede a

norma dell'articolo 10 del presente Accordo, disponendo il trasferimento del condannato al

Tribunale Internazionale.

Articolo 9

Cessazione dell 'esecuzione

I. L'esecuzione della sentenza cessa quando:

a) la pena sia stata purgata;
b) il condahmalo sia deceduto;
c) sia intervenuto prowedimento di grazia;
d) sia stala pronunciata una decisione del Tribunale Intemazionale in base al
comma 2 del presente articolo.

2. II Tribunale Inlernazionale pu6 in ogni momento decidere di richiedere la
cessazione dell'esecuzione della sentenza nello Stato richiesto e ii trasferimento del
condannato in altro Stato o presso it Tribunale Intemnazionale stesso.

3. Le. autoritA competenti dello Stato richiesto interrompono I'esecuzione della
sentenza non appena siano state informate dal Cancelliere di qualsivoglia decisione o
misura in virtbi della quale la sentenza cessa di essere eseguibile.

. Axicolo_1

Impossibilbi di erecuzione della sentenza

Se, in qualsiasi momento successivo alia decisione di dare esecuzione alla sentenza, per
quaiunque ragione, giuridica o di fatto, I'esecuzione dovesse risultare impossibile, il
Ministrp di grazia e giustizia notifica prontamente al Cancelliere detta impossibiliti, I
Cancelliere prende, quindi, i necessari accordi per il trasferimento del condarnato. Le
autoritA competenti dello Stato Tichiesto dovranno, comunque, attendere sessaita giorni
dalla notificazione, prima di adottare ogni altra misura.
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Arlicolo 11

Oneri Finanziari

II Tribunale Intemazionale provvederi alle spese per il trasferimento del condannato verso c
dallo Stato richiesto, salvo diverso accordo tra le parti. Saranno a carico dello Stato
richiesto tutte le altre spese derivanti dall'esecuzione della sentenza.

ArtiJolo 12

Entrata in vigore

L'Accordo entrerA in vigore alia data in cui le Nazioni Unite riceveramnno la notifiea da paste
del Govemo della Repubblica Italians dell'avvenuto espletamento deile procedure inteme.

Artieolo 13

Durata dell'Accordo.

I. L'Accordo rimarrh in vigore fino a quando le sentenze del Tribunale Intemazionale
non siano state eseguite dallo Stato richiesto ai termini e Rile condizioni previsti
nell'Accordo stesso.

2. Ciascuna delle Parti, previa consuLtazione, pub chiedere [a cessazione deHl'Accordo
dando due mesi di preavviso. L'Accordo non pub essere denunciato prima ehe ]'esecuzione
delle sentenze sle quali si applica sia stata completata e, laddove applicabile, prima del
trasferimento del condannato in applicazione dell'articolo 10 dell'Accordo stesso.

Fatto a L'Aia, il 6 febbraio 1997, in duplire copia in inglese e in italiano, la versione
inglese facendo fede, dai sottoscritti, debitamente autorizzati.

ej ovrn M eazioni U ni Ute

If Cancelliere
Tribunale Penale Internazionale per l'cx
Jugoslavia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ITALIENNE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF A L'EXECU-
TION DES PEINES IMPOSItES PAR LE TRIBUNAL PENAL INTERNA-
TIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la R~publique italienne (aux fins du present Accord, ci-apr~sd~nomm6 1'o b~at requis >),

L'Organisation des Nations Unies, par l'entremise du Tribunal penal international pour
l'ex-Yougoslavie (ci-apr~s d~nomm6 < le Tribunal international >),

Rappelant l'article 27 du statut du Tribunal international adopt6 par la resolution 827
(1993) du Conseil de s~curit6 en date du 25 mai 1993, selon lequel la peine d'emprisonne-
ment prononc~e par le Tribunal international sera subie dans un ttat d6sign6 par le Tribunal
international sur la liste des ttats qui ont fait savoir au Conseil de s~curit6 qu'ils 6taient dis-
poses A recevoir des condamn~s,

Notant que l'ltat requis est dispos6 A mettre i execution les peines formulaes par le Tri-
bunal international,

Rappelant les dispositions de 1'Ensemble des r~gles minima pour le traitement des
datenus approuv6 par les resolutions du Conseil 6conomique et social 663 C (XXIV) en
date du 31 juillet 1957 et 2067 (LXII) en date du 13 mai 1977, l'Ensemble de principes pour
la protection de toutes les personnes sounises i une forme quelconque de datention ou
d'emprisonnement, adopt6 par la resolution 43/173 de l'Assembl~e g~n6rale en date du 9
dcembre 1988, et les Principes fondamentaux relatifs au traitement des datenus adopt~s
par la resolution 45/111 de l'Assembl~e g~n6rale en date du 14 dcembre 1990,

Aux fins de l'ex~cution des dacisions judiciaires et des peines impos~es par le Tribunal
international,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Objectifetportde de l'Accord

Le present Accord r~git les questions relatives aux demandes formul~es A l'tat requis
ou dcoulant de ces demandes visant A l'application des peines impos~es par le Tribunal in-
ternational

Article 2. Procddures

1) Une demande adress~e au Gouvernement de la R~publique italienne visant a rappli-
cation d'une peine est pr~sent~e par le Greffier du Tribunal international (ci-apr~s danom-
m6 < le Greffier >), avec l'approbation du President du Tribunal international (ci-apr~s
d~nomm << le President >).

2) Le Greffier fournit au Ministre de la justice de l'ttat requis (ci-apr~s danomm6 < le
Ministre de la justice >), au moment de la demande, les documents suivants :
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a) La copie certifi~e conforme du jugement ;

b) Une drclaration indiquant la partie de la peine qui a dejA 6t6 purg~e, y compris des
renseignements sur toute detention ant~rieure A louverture du proc~s ;

c) Le cas 6chrant, tout rapport medical ou psychologique relatif au condamn6, toute
recommandation concernant la poursuite du traitement dans l'ltat requis et tout autre fac-
teur ayant trait A l'ex~cution de la peine.

3) Le Ministre de la justice soumet la demande aux autoritrs nationales comptentes,
conform~ment A la l6gislation de l'ttat requis, et plus sp~cifiquement aux articles 7 (1) du
D~cret-Loi n 544 en date du 28 dcembre 1993, qui a &6 converti en la Loi n 120 en date
du 14 f~vrier 1994 (ci-apr~s d6nom=n < le D1cret-Loi n 544).

4) Les autorit~s comptentes nationales de l'tat requis r6pondent dans les meilleurs
d~lais A la demande du Greffier, conform~ment A la l6gislation nationale.

Article 3. Ex~cution de la peine

1) Les autorit~s nationales comptentes de l'Itat requis appliquent la peine prononc~e
par le Tribunal international dans les limites de la durre de la peine.

2) Les conditions d'emprisonnement sont r~gies par la l6gislation de l'ttat requis, con-
formment A l'article 8 (1) du D~cret-Loi nx 544, sous reserve de la supervision exerc~e par
le Tribunal international, conformrment aux articles 6 A 8 et aux paragraphes 2 et 3 de Par-
ticle 9 ci-apr~s, ainsi qu'A Particle 8 (2) du Dcret-Loi nx 544.

3) Si, conformrment A la l6gislation nationale applicable de l'tat requis, le drtenu
remplit les conditions requises pour brnrficier de mesures non privatives de libert6 ou pour
exercer des travaux A l'extrrieur de la prison, ou s'il est habilit6 A brnrficier d'une liberation
conditionnelle, le Ministre de la justice le notifie au President du Tribunal.

4) Si le President du Tribunal international, en consultation avec les juges, n'estime pas
qu'il convient d'appliquer au condamn6 lune des mesures visres au paragraphe 3 ci-dessus,
le Greffier le notifie immrdiatement au Ministre de lajustice qui, conformrment A rarticle
10 du present Accord, prend les dispositions nrcessaires pour le transfert du condanm6 au
Tribunal international.

5) Les conditions de lemprisonnement doivent 6tre compatibles avec les Rbgles min-
ima pour le traitement des drtenus, avec l'Ensemble des principes pour la protection des
personnes dans le cas de toute forme de detention ou d'emprisonnement et avec les Princi-
pes fondamentaux pour le traitement des prisonniers.

Article 4. Transfert des condamn~s

Le Greffier prend les mesures approprires pour le transfert du condamn6 entre le Tri-
bunal international et les autoritrs comptentes de l'Itat requis. Au prralable, le condamn6
aura W inform6 par le Greffier du contenu du present Accord.
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Article 5. Non bis in idem

Le condamn6 ne peut comparaitre deux fois devant un tribunal de l'tat requis pour des
actes constituant des violations graves du droit humanitaire international en vertu des stat-
uts du Tribunal international pour lesquels il a dejA &6 jug6 par le Tribunal international.

Article 6. Inspection

1) Apr~s avoir pris les dispositions n~cessaires avec les autorit~s comptentes du Min-
istbre de la justice, conform~ment A rarticle 8 (2) du Dcret-Loi nx 544, le Ministre de la
justice autorise l'inspection A tout moment et sur une base p~riodique, par le Comit inter-
national de la Croix- Rouge (CICR), des conditions de detention et de traitement des pris-
onniers, la fr~quence des visites 6tant fix~e par le CICR. Ce demier pr~sente au Ministre de
la justice et au President du Tribunal international un rapport confidentiel fond sur les con-
clusions de ces inspections.

2) Le Ministre de la justice et le President du Tribunal international se consultent A pro-
pos des conclusions des rapports vis~s au paragraphe 1. Par la suite, le President du Tribu-
nal international peut demander au Ministre de la justice de lui communiquer toutes les
modifications apport~es aux conditions de detention sugg~r~es par le CICR.

Article 7. Information

1) Le Ministre de la justice adresse une notification au Greffier:

a) En cas de d~c~s d'un condamn6;

b) En cas d'6vasion d'un drtenu;

c) Deux mois avant la fin de l'exrcution de la peine.

2) Nonobstant le paragraphe qui precede, le President du Tribunal et le Ministre de la
justice se consultent sur toutes les questions relatives A l'excution de la peine sur la de-
mande de lune ou l'autre Partie.

Article 8. Grdce et commutation de peine

1) Si, conform~ment A la legislation nationale applicable de l'Etat requis, le condanm
peut b~n~ficier d'une grace ou d'une commutation de peine, le Ministre de la justice en avise
le Greffier.

2) Si le President du Tribunal international, en consultation avec les juges, n'estime pas
qu'il convient d'appliquer au condamn6 l'une des mesures visees au paragraphe prrcrdent,
le Greffier le notifie immdiatement au Ministre de la justice qui, conformment A l'article
10 du present Accord, prend les dispositions n~cessaires pour le transfert du condamn6 au
Tribunal international.

Article 9. Fin d'excution de la peine

1) L'excution de la peine cesse :
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a) Quand la peine a &6 purg~e;

b) Avec le d~cbs du condamn6;

c) Lorsque le condamn6 b~n6ficie d'une grace;

d) Sur decision du Tribunal international comme indiqu6 au paragraphe 2 ci-apr~s.

2) Le Tribunal international peut a tout moment demander qu'il soit mis fin A l'ex6cu-
tion de la peine dans l'Etat requis et faire transf~rer le condamn6 dans un autre ttat ou de-
mander qu'il soit remis au Tribunal international.

3) Les autorit6s comp~tentes de l'Etat requis mettent fin i 'application de la peine dbs
qu'elles ont 6t6 informes par le Greffier de toute d6cision ou mesure mettant fin A l'ex~cu-
tion de la peine.

Article 10. Impossibilitd d'ex&uter la peine

Si, a tout moment aprbs la d~cision prise d'appliquer la peine, pour toute raison ju-
ridique ou pratique, il s'av~re impossible de se conformer a cette d6cision, le Ministre de la
justice en informe sans d~lai le Greffier. Le Greffier prend alors les dispositions n6cessaires
pour le transfert du condamn6. Les autorit~s comptentes de l'ttat requis laissent s'couler
une p~riode d'au moins 60 jours aprbs la notification au Greffier avant de prendre d'autres
mesures en la matibre.

Article 11. Frais

Le Tribunal international prend A sa charge les frais encourus dans le cadre du transfert
du condamn6 A destination et en provenance de l'ttat requis, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement. L'Etat requis prend A sa charge tous les autres cofits lies A 1'ex~cu-
tion de la peine.

Article 12. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur apr6s que le Gouvemement de la R~publique ital-
ienne aura notifi6 A 'Organisation des Nations Unies qu'il a accompli les formalit6s consti-
tutionnelles pertinentes.

Article 13. Dur~e de l'accord

1) Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que les sentences prononc~es
par le Tribunal international sont mises a execution par l'ttat requis dans le cadre des dis-
positions du present Accord.

2) Chaque Partie, apr~s consultation avec l'autre Partie, pourra mettre fin au present
Accord sur notification pr6alable de deux mois adress~e A l'autre Partie. Cependant, il ne
sera pas mis fin au present Accord tant que les peines auxquelles il s'applique n'auront pas
6t6 purg~es ou levees ni, le cas 6ch~ant, tant que le transfert des condanms conform~ment
A l'article 10 n'aura pas 6t6 effectu&
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

Fait A La Haye le 6 f~vrier 1997, en deux exemplaires, en langues anglaise et italienne,
le texte anglais faisant foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE:

[ILLISIBLE]

POUR LORGANISATION DES NATIONS UNIES:
Le Greffier du Tribunal p6nal international pour 1'ex-Yougoslavie,

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH




